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NOTE ON TRANSLITERATION AND SPELLING

The Russian empire was constructed by peoples who, like the de-
scendants of the builders of the Tower of Babel, spoke dozens of dif-
ferent languages and dialects and whose literatures appeared in a
dizzying array of alphabets and scripts. The Soviets built on this im-
perial Babel by changing these writing systems. Post-Soviet elites
continue to debate the utility of Cyrillic, Roman, and Arabic orthog-
raphies, while scholars disagree about how to transliterate them.
The sources for this study reflect only a small part of this linguistic
heterogeneity. In the polyglot world of the empire, words appeared
in different forms, depending on the context and the language of the
document; the name of one important Muslim religious figure was
written as “Muhammadjan bin al-Husayn” in Tatar using Arabic
script, but became “Mukhamedzhan Khusainov” in Russian-lan-
guage texts. In transliterating such names, I have tried to follow
the spellings found in the original sources, while including alter-
nates in parentheses or in the notes that follow the text. For Russian
sources, | have followed the Library of Congress system, with some
simplifications (like “Kazan” in place of “Kazan',” “Dostoevsky” for
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“Dostoevskii”). For others, I have relied on the transliteration charts
found in the International Journal of Middle East Studies and Fd-
ward Allworth’s Nationalities of the Soviet East; however, I use modi-
fied spellings of a number of terms that are already familiar to read-
ers in other forms (as in mullah for mulla, ‘ulama for ‘ulama, and
fatwas for fatawa). Where names and places appear in a variety of
spellings even in a single language, I draw on the comprehensive [s-
lam na territorii byvshei Rossiskoi imperii. The builders of Babel
would understand.
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how govemments try to manage confessm a I

— MARK MAZOWER, author of Salomca, C:_

women competed with the religious elite in shaping parhcula
of Islam. This is a work of great comparative interest for the study of
politics, and rehglous authority in the modern world.”

— MUHAMMAD QASIM ZAMAN, author of The Ulama in Contem orar,
Islam: Custodians of Change e s

“Beautifully written and meticulously researched, For Prophet and Tsar casts
relations between the imperial state and its Muslim subjects in an Jmporta 1
new light. Crews demonstrates how the Russian imperial state 'establi'sﬁéd; _
an important site of accommodation and mutual interest between the e
Muslim communities and state power. Remarkable for its chronologicél iy
and geographic breadth, this book is an impressive achievement representing
a major contribution to the field.” e

— PETER HOLQUIST, a'uthor of Making War, Forging Reybfuﬁon-

Russia’s Continuum of Crisis, 1914-1921
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